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DENKA DIMITROVA MOMKOVA

e-mail address:  momkova_d@bnr.bg
                           d.momkova@lycos.com
Education: Sofia University “St.Climent Ohridski” - Master of Arts in English Philology - a 5 year course study, Faculty of Classical and Modern Philology.                                           

Vocational qualification – translator/linguist, an English language specialist. 
                      
PROFESSIONAL EXPERIENCE:

1983-2009 (ongoing) - Senior news editor and translator for the International Department of the Bulgarian National Radio. That involves English into Bulgarian translation and editing of news, articles and commentaries from different sources (world news agencies, European and American TV & radio stations). Also audio editing, press reviews. 

1999-2001- editor and interpreter for the weekly political program "Sunday-150" of the BNR (in which many foreign officials have featured as guests, e.g. the head of the EC delegation in Bulgaria, the IMF representative in the country, etc.)
In the summer of 2006 I took part in a joint project of the Bulgarian foreign ministry and BNR related to the (then) upcoming Bulgarian EU accession, which involved translation from Bulgarian into English of current news articles on the EU, Bulgaria’s contribution to the EU in particular and to Europe in general, aired on the EBU radio. 
As a freelancer:

Recent experience: 

Translation services for agencies in Bulgaria and abroad. In Bulgaria I work mainly for Greg and Olimp translation agencies. Translation of contracts, agreements, memoranda of association, invoices, financial statements, minutes of meetings, resolutions, court decisions, orders, powers of attorney, project documentation (PHARE) in the field of cross-border cooperation, standard documents, etc – on a regular basis. 
Since March 2009 I’ve began collaboration with Blue Lines Translations BVBA in Belgium on EU related matters and on a regular basis. 

Since April 2009 I’ve done a number of translations from English into Bulgarian in the medical field for Tradivarius, France. In May I did a large medical translation for Rossion, Canada – X-ray training manual. 
I did a short translation for TRYTUN agency, in India.
I’ve also had some translation work for AIT Traduction SARL(RCS) Paris - marketing research questionnaire and  for DDS Europe Ltd. (Scotland) - Summary of product characteristics (EMEA).  

Throughout 2007 I used to be proofreader and reviewer of EMEA / European Medicines Agency/ medical and pharmaceutical documents for Traductera - Czech translation agency. Our cooperation is ongoing for EN-BG translations in a wide range of fields. 
Past experience:
1999-2002 - Freelance translator for "Lakov Press" - 4 books - non-fiction, various subjects;
1995-2000 - Freelance translator for "Aratron" Publishing house, 8 books (non-fiction) from English into Bulgarian, including John Heinermann's “ Encyclopaedia of Nature's Vitamins and Minerals”,   “Essential Guide to hypertension”, “Essential Guide to Depression”;  

1993 - Freelance translator for "Abagar" Publishing House – fiction - Agatha Christie's “16.50 from Paddington”.
Technical skills and competencies:

Data processing: Windows XP, MS Office 2003: Word, Excel, Power Point;

CAT tools: TRADOS 7 freelance, WORDFAST,

Search tools: Google-based search engines, Ask.com-based, Yahoo-based, 

Terminology: hardcopy and online bilingual and multilingual general and specialized dictionaries.

